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Abstract
The harmonious stability and high-quality development of multi-ethnic communities hinge on seamless cross-cultural communication 
and precise resource coordination. As the primary medium of communication, language directly determines the accessibility of public 
services and the effectiveness of policy implementation. Grounded in the realities of ethnic minority settlements, this study examines 
the core requirements for translating Chinese into Uyghur, explores the specific role of translation in optimizing public services and 
ensuring policy efficacy, analyzes current challenges, and proposes targeted optimization strategies to enhance governance efficiency 
in multi-ethnic communities.
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翻译工作在民生服务与政策落地中的作用——以少数民族
聚居区为视角
艾科拜尔·伊米提

喀什地区翻译中心，中国·新疆 喀什 844000

摘  要

多民族聚居区的和谐稳定与高质量发展，离不开畅通的跨文化沟通与精准的资源对接，而语言作为沟通的核心载体，直接
决定着民生服务的覆盖面与政策执行的有效性。本文基于少数民族聚居区的实际场景，聚焦汉语翻译成维吾尔语的核心需
求，探析翻译工作在民生服务优化与政策有效落地中的具体作用，剖析当前工作存在的困境，并提出针对性优化路径，为
提升多民族聚居区治理效能提供参考。
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1 引言

在多民族聚居区域，语言作为文化传承的载体和人际

沟通的桥梁，直接影响着公共服务的覆盖面与政策执行的有

效性。在少数民族聚居区汉语和维吾尔语互译工作不仅是语

言符号的转换，更承载着信息传递、权益保障、文化融合的

重要使命。从教育普及到社会保障，从乡村振兴、基层治理

到法治建设，汉维翻译贯穿民生服务与政策落地的全流程，

成为破解语言壁垒、促进区域协调发展的关键支撑。

2 汉维翻译在民生服务中的保障作用

2.1 政策宣传领域
政策宣传是民生服务的重要前提，各类民生相关政策

（如社保医保、养老救助、乡村振兴、民族团结等）的落地

生根，离不开汉维翻译工作的保障。当前虽大力倡导中老年

人学习国通语，但部分老年群体、偏远地区群众仍未熟练掌

握，汉维翻译成为其理解政策、享受政策红利的关键纽带。

宣传过程中，翻译人员需将汉语版的政策文件、宣传标语、

解读材料，准确、通俗地翻译成维吾尔语，结合少数民族群

众的语言习惯和认知特点，把抽象的政策条款转化为易懂的

口语表述、鲜活的实例解读，确保政策精神不跑偏、不遗漏。

无论是基层干部入户宣讲、社区宣传栏张贴，还是线

上政策推送、广播宣传，汉维翻译都能帮助少数民族群众清

晰了解政策的适用范围、申请流程、惠民举措，有效避免因
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语言障碍导致的政策误解、落实不畅等问题，推动各项民生

政策精准直达、落地见效，进一步凝聚民族团结共识，提升

群众的获得感和幸福感。

2.2 教育服务领域
教育是阻断贫困代际传递、提升少数民族群众综合素

质的重要途径，当前教育领域已全面推行国通语教学，中小

学学生、年轻群体基本已精通国通语，目前正积极倡导中老

年人加快国通语学习进度，因此汉维翻译工作的重点已转向

政策解读等关键环节，在教育均衡发展、群众认知提升中仍

发挥着重要作用。

在义务教育阶段，随着国通语的普及，教材翻译已不

再是核心环节，重点转为协助解读教育政策、校园规章制度

等，确保家长理解教育导向、配合学校管理。

在职业教育与成人教育领域，汉维翻译工作重点聚焦

于政策解读与技能辅助。职业技能培训中，重点将国通语版

的相关扶持政策、行业规范翻译成维吾尔语，帮助少数民族

群众理解政策红利、掌握行业要求；成人教育中，翻译人员

主要协助解读教育扶持政策、科普知识、家庭教育理念等内

容，尤其针对尚未熟练掌握国通语的中老年人，拓宽其认知

视野，助力其更好地适应国通语普及环境。

2.3 社会保障领域
社会保障涉及养老、医疗、低保、救助等多项内容，

政策条款复杂、流程严谨，翻译工作是确保群众能够平等享

受社保待遇的关键。一方面，需将汉语版的社保政策文件、

申请条件、办理流程翻译成维吾尔语，通过宣传栏、手册、

短视频等形式普及，让群众清晰了解自身可享受的权益与办

理路径；另一方面，在社保经办服务中，翻译人员需协助群

众填写表格、沟通诉求，帮助经办人员准确核对群众信息、

解读政策细节，避免因语言不通导致的申请受阻、待遇漏发

等问题。

3 汉维翻译在政策落地中的关键作用

3.1 消除认知偏差，凝聚执行共识
多数公共政策涉及大量专业术语与抽象概念，若缺乏准

确的汉维翻译，维吾尔族群众难以准确理解政策内涵，可能导

致政策执行受阻。汉维翻译工作通过“通俗化转化 + 精准化传

递”，让政策走进少数民族群众。在政策解读过程中，翻译人

员不仅要实现语言符号的对应，还需结合维吾尔族群众的认知

习惯、生产生活实际，将抽象政策转化为具体、易懂的表述。

例如，在乡村振兴政策中，需将“产业扶持、人居环境整治、

乡风文明建设”等内容，结合当地农业生产、生活习俗翻译成

维吾尔语，让群众清楚政策带来的实惠与自身的参与方向；在

法治政策中，需将法律法规条文准确翻译，同时结合案例解读，

让群众理解法律的边界与自身的权利义务 [1]。

3.2 打通沟通壁垒，提升执行效能
政策执行过程涉及多主体、多环节，汉维翻译工作能

够破解各主体之间的语言障碍，确保执行流程顺畅、执行动

作精准。在基层治理中，无论是村务公开、村民议事，还是

矛盾纠纷调解，翻译人员都能协助干部与群众沟通，确保群

众的意见被充分听取、干部的要求被准确传达。例如，在周

一升国旗仪式、周三群众大会上，翻译人员需将会议内容、

决策事项实时翻译成维吾尔语，让群众充分参与民主决策，

保障其知情权、参与权；在矛盾纠纷调解中，需准确传递双

方诉求，协助调解人员化解分歧，维护基层稳定。

在产业发展、生态保护等政策执行中，汉维翻译能够

推动政策与当地实际精准对接。例如，在特色产业扶持政策

中，翻译人员需将汉语版的技术指导、市场信息翻译成维吾

尔语，帮助群众掌握产业发展技能、对接市场资源。

3.3 传递群众诉求，推动政策优化
政策落地不是单向的信息传递，而是“执行—反馈—

优化”的闭环过程。汉维翻译工作能够搭建群众诉求反馈的

桥梁，将维吾尔族群众对政策的意见、建议、困难准确传递

给政策制定者与执行部门，推动政策不断优化完善。在政策

执行过程中，群众可能会遇到政策条款不适应本地实际、执

行流程繁琐等问题，翻译人员需耐心倾听群众诉求，准确记

录并反馈，帮助部门及时调整执行方式、优化政策内容。

例如，在农业补贴政策执行中，若群众反映补贴申请流

程复杂、提交材料繁琐，翻译人员可将这一诉求反馈给农业

部门，推动部门简化流程、优化服务。这种基于翻译的诉求

反馈机制，能够让政策更贴合少数民族聚居区的实际需求，

提升政策的科学性与针对性，形成政策落地的良性循环 [2]。

4 少数民族聚居区汉维翻译工作的现存困境

4.1 翻译人才短缺，专业能力参差不齐
目前基层地区，一方面，专业的翻译人员缺乏，多数

翻译工作由基层干部、教师、志愿者兼任，这些人员缺乏系

统的翻译培训，在专业术语、文化适配等方面存在明显不足；

另一方面，专业翻译人才分布不均衡，多集中在城市区域，

乡村、偏远地区翻译人才缺乏，导致基层民生服务、政策执

行中的翻译需求难以得到满足。部分兼任翻译人员甚至存在

语言表达不精准、信息传递失真的问题，影响民生服务质量

与政策执行效果。

4.2 翻译标准不统一，信息传递存在偏差
目前，汉维翻译尚未形成统一的行业标准与规范，尤

其是在医疗、法律、社保等专业领域，缺乏权威的术语翻译

对照表。不同翻译人员对同一概念、术语的翻译存在差异，

导致信息传递不一致，甚至出现偏差。例如，在医疗领域，

同一病症的维吾尔语翻译不同，可能导致患者误解病情；在

政策翻译中，术语翻译偏差可能导致群众对政策的理解出现

偏差，影响政策执行。

5 优化少数民族聚居区汉维翻译工作的路径

5.1 加强人才培养，壮大专业翻译队伍
人才是翻译工作的核心，需构建“培养 + 引进 + 储备”
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的人才队伍建设机制。一方面，加强本地人才培养，与高校、

职业院校合作，结合民生服务、政策执行的需求，加强在医

疗、法律、社保等专业方向的翻译培训，培养兼具语言能力

与专业知识的复合型翻译人才；另一方面，出台优惠政策，

吸引外地专业翻译人才扎根基层，同时鼓励退休教师、干部、

返乡青年加入翻译志愿者队伍，充实基层翻译力量。此外，

建立常态化培训机制，定期对基层翻译人员、兼任人员开展

语言技能、专业知识、文化适配等方面的培训，提升其翻译

能力。

5.2 制定统一标准，规范翻译工作流程
加快建立汉维翻译行业标准与规范，确保信息传递精

准一致。一方面，由相关部门牵头，联合语言专家、行业从

业者，制定医疗、法律、社保、政策等领域的汉维术语翻译

对照表，明确统一的翻译标准；另一方面，规范翻译工作流

程，对政策文件、民生服务资料等重要内容的翻译，实行“翻

译—校对—审核”三级机制，确保翻译内容准确、规范、符

合文化习惯。

5.3 完善服务体系，拓宽翻译服务覆盖
构建多元化、全覆盖的汉维翻译服务体系，满足群众

多样化需求。丰富翻译服务形式，搭建线上翻译平台，开发

汉维双语翻译APP、小程序，提供即时翻译、图文翻译等服务；

编制双语手册、宣传视频、音频资料，覆盖医疗、教育、社保、

政策等重点领域，方便群众随时查阅。

5.4 以翻译为媒介， 传承中华文脉
国家通用语言是各民族沟通交流的共同纽带，是传承

中华优秀传统文化、凝聚民族力量的重要载体。普及推广国

家通用语言，不仅能打破各民族之间的语言壁垒，保障少数

民族群众的发展权益，更能为中华优秀传统文化的广泛传播

奠定基础。而将翻译工作重点倾斜于中华传统文化和经典作

品的翻译，更是让少数民族群众直接接触、深入理解中华优

秀文学作品，深化民族认同、增强文化自信的关键举措【3】。

国家通用语言的普及推广，是实现各民族平等交流、

共同发展的前提。在多民族国家，统一的通用语言能够消除

地域和民族间的沟通障碍，让少数民族群众更好地参与社会

建设、享受公共服务、把握发展机遇。无论是求学、就业还

是参与社会事务，国家通用语言都能为少数民族群众打开更

广阔的天地，帮助他们融入现代生活，共享发展成果。同时，

国家通用语言作为中华文化的重要载体，承载着中华民族的

共同记忆和价值追求，其普及推广过程本身就是文化认同的

过程，能有效增强各民族群众的国家归属感和民族凝聚力。

5.5 与传统文化相结合，提高国家通用语音普及推广
将翻译工作向中华传统文化和经典作品的翻译倾斜，

是让少数民族群众直接接触中华优秀文学作品的重要路径。

中华优秀传统文化和经典作品，是中华民族的精神瑰宝，承

载着中华民族的智慧与情怀。然而，语言差异成为少数民族

群众接触这些经典的重要阻碍。通过精准、生动的翻译，将

《诗经》《论语》《资治通鉴》等经典典籍、古典诗词、民

间传说等传统文化作品，翻译成少数民族语言，同时结合国

家通用语言解读，既能让少数民族群众跨越语言鸿沟，直接

感受中华文学的魅力，又能让他们在阅读中理解中华文化的

核心内涵，传承中华优秀传统美德。

这种翻译倾斜，与国家通用语言的普及推广相辅相成、

相得益彰。国家通用语言的普及推广，为经典作品的翻译提

供了统一的文化解读标准和传播平台，让翻译工作更具规范

性和实效性；而经典作品的翻译传播，又能丰富国家通用语

言的文化内涵，让少数民族群众在接触经典的过程中，主动

学习、运用国家通用语言，进一步推动国家通用语言的普及。

6 结语

汉语翻译成维吾尔语的工作，是少数民族聚居区民生

服务优化与政策有效落地的重要支撑，其价值体现在保障群

众合法权益、畅通政策执行渠道、促进文化融合、维护区域

和谐稳定等多个方面。优化汉维翻译工作，需通过加强人才

培养、制定统一标准、完善服务体系、强化保障机制，构建

专业化、规范化、全覆盖的翻译服务体系，让翻译工作真正

成为民生服务的“催化剂”与政策落地的“助推器”。
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